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NEW	  BOOKS	  

Revised doctoral thesis in Serbian translation 

In 2017 the publishers Matica srpska, Zavod za 
udženike and Vukova zadužbina brought out 
Jussi Nuorluoto’s revised doctoral thesis in 
Serbian translation (original in English, Helsinki 
University, 1989). In view of the political changes 
during the two preceding decades, the language 
situation has been a hot political potato, which 
means that the former Serbo-Croatian or Croato-
Serbian language has split into four individual 
languages. This has led to certain changes and 
annotations in the Serbian version, one of which 
is the crucial change of the title of the book. 
Previously, the prevailing politically correct 
formulation included the entire standard language 
situation in Yugoslavia, whereas a new 
formulation became inevitable after twenty years. 
The driving force of this development, Jovan 
Stejić was not a linguist but a medical doctor, 
whose contribution to the development of literary 
Serbian deserves closer scrutiny. It should be 
noted that linguistics as a science did not exist in 

practice at that time, and it was up to the intelligentsia (clergy, literary writers, lawyers, etc.) 
to express their own views on the language question. Too often, their views are confronted by 
those advocated by Vuk Karadžić for the simple reason that his contribution led to the 
establishment of the modern Serbian standard language. This is, nonetheless, an anachronic 
view. Nuorluoto problematizes the “Vukovian approach” and suggests another, 
synchronically motivated mosaic of a number of “anonymous” individuals whose contribution 
was remarkably valuable at the given time, and not seldom more consequential than Vuk’s 
views in synchronic terms. The concepts other than those of Vuk were not less mature, as the 
book at hand aims to show. 
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New sources on the history of the 
Russian court theatre 

The book Pridvornyj teatr v Rossii XVII veka. Novye 
istočniki (The Court Theatre in Seventeenth-Century 
Russia. New sSources; 200 pp.) by Claudia Jensen 
(University of Washington, Seattle) and Ingrid 
Maier (Uppsala University) was brought out by the 
Moscow publisher in January 2017. In this short 
monograph, the authors examine the prehistory of 
Tsar Aleksei Mikhailovich’s court theater, which 
opened in October 1672 with the first performance 
of a Western-style play in Russia—the opening act 
of a brilliant dramatic tradition. The focus of this 
book is not the established court theater (Oct. 1672 – 
Jan. 1676), but rather two earlier performances, 
organized by German amateur actors from 
Moscow’s Foreign Quarter, in February and May 
1672. These two successful productions were direct 
catalysts for the formation of the official court 
theatre later that year, and they show the influence of Western performance traditions. Jensen 
and Maier introduce several documents on these events that had not been previously known to 
scholars of the Russian theater. On the basis of these new documents – for instance, an eye-
witness account from the stage itself and some newspaper articles (from Hamburg and 
Amsterdam) – some long-lived legends about the prehistory of Tsar Aleksei’s court theatre 
are dismantled. 

Vesti-Kuranty series continued 

The book Vesti-Kuranty 1671–1672, edited by 
V. B. Krys'ko and Ingrid Maier (Moscow, 2017; 808 pp.), 
is the seventh volume of the Vesti-Kuranty series, the first 
volume of which appeared in 1972. This book is one of the 
materialized results of the international research project 
”Trans-cultural relations in Early Modern Europe: The 
translations of West-European newspapers into Russian 
(1600–1725)”, led by Ingrid Maier and financed by the 
Swedish Foundation for Humanities and Social Sciences 
(Riksbankens jubileumsfond). The volume contains an 
introduction, a transcription of the newspaper translations 
from the years 1671–1672 that have been preserved in the 
Moscow archives (RGADA), a commented transcription of 
the 333 originals (individual newspaper articles) that could 

be identified in West European newspapers of the time, as well as a word index and indices of 
the personal names and place names mentioned in the translations. The publication of the 
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Russian texts together with the foreign originals makes it easier to use the translations as a 
linguistic corpus, and it also enables studies of the translation technique at the Diplomatic 
Chancery in Moscow. As was common, most of the translations were made from German and 
Dutch (only three newspaper articles were translated from a paper in Latin, published in 
Cologne). Many of the translated articles deal with the situation in Poland, Sweden and 
Turkey, but notes about the Cossack rebellion led by Stepan Razin were also regularly 
translated. 

NEW	  PROJECTS	  

Slavonic reception of the old monastic literature 

Since January 2017 Karine Åkerman Sarkisian is a research fellow at 
Lund University within the project “Formative Wisdom. The Reception 
of Monastic Sayings in European Culture: Scholarly Collaboration on a 
Digital Platform” (a half-time project for a two-year period). The 
primary aim of her research is to study the Slavonic reception of the 
fluid tradition of collections of the Apophthegmata Patrum and other old 
monastic literature. You can follow the project at the dynamic library of 
texts, relational database and research tool called Monastica 

(http://monastica.ht.lu.se). 

Queer Visual Culture in Post-Soviet Russia 

The three-year project “Visuality without Visibility: Queer Visual Culture 
in Post-Soviet Russia”, funded by the Swedish Research Council 
(Vetenskapsrådet), is led by Maria Engström. The project explores the 
history of queer visuality in Russian arts and media and how it has been 
appropriated by the government, disabling queer visibility and 
disempowering LGBTQ communities in their struggle for civil rights. 
Maria Engström together with Dr Vlad Strukov (University of Leeds) will 
focus on art communities and practices such as painting, sculpture, 
photography and film, concerned with broader social and political issues 
regarding free expression of identity and civil rights. Through an 
interdisciplinary approach of visual studies and planned activities (international workshops, 
conferences and publications), the researchers aim to write a cultural history of queer visual 
culture in post-Soviet Russia, especially by documenting and analysing new ontologies of 
queerness.  
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AWARDS	  
 
Ingrid Maier awarded honorary doctorate 

 
On 11 May 2017, the Academic Council of the Vinogradov 
Institute of the Russian Language at the Russian Academy of 
Sciences (Moscow) decided to award Ingrid Maier the degree of 
honorary doctor for her ”significant 
contributions to research about the Russian 
language and its popularization”. This award 
highlights Ingrid Maier’s lifelong research 
on Russian translations of West European 
newspapers called “kuranty” and her latest 
project “Cross- Cultural Exchange in Early 
Modern Europe: Translations of West 
European Newspapers into Russian (c. 
1600–1725)”, supported by Riksbankens 
Jubileumsfond 2013–2018.  


